Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 13

Shavua Reading Schedule (23th sidrot) - John 13 - 18

owyga 0aiwY UFJA AU AYILY Johnia

Y1944 axa ylroa-yy 4990 wxow 3435 1y
mPa-ao W94 Jy Wlvos w4 YL 9PHI X4 534 w4y
VYT, YWD MBI AT M00 %

1PARON M0 0PI 2YD RYY IR oD

PRIV DITY TP DR TWR YIS MY 3TN WD

.w Chag haPesach k’'sheyada”
ba’ah sha™to [« abor ~ha’olam hazeh ‘cl-‘Abiu
ka’asher ‘ahab ‘eth b'chirayu “olam ‘ahebam ~hagqets.
John13:1 the Feast of the Passover, when knew
His hour had come to depart of this world to His Father,
just as He loved His chosen ones were in the world, so did He love them to the end.

A3:1> ITpo 3¢ s €opTijs Tod maoya eldivs 6 'Imoods 67 MABev adTod 7 dpa
tva petaBf) €k 100 kOTPOV ToOTOL TPOS TOV TTATEPA.,
dyamnoas Tovs L8Lovs Tovs €v T KOOy €ls TENOS ydmmoev adTovs.
1 tés heortés tou pascha eidos ho €lthen autou he hora
the feast of the Passover, having known came His hour
metabé ck tou kosmou toutou ton patera,
He should pass the world to the Father,
agapeésas tous idious tous en tg kosmg cis telos égapésen autous.
having loved His own in the world, to the end He loved them.
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2. way'hi ha“ereb w’hasatan nathan
leb Yahudah ben- ‘Ish Q’rioth 'mas’ro.

John13:2 And it came to pass a1 the evening , the satan placed it
the heart of Yahudah the son of Ish Qarioth to betray Him.

2> kal delmvov yLvopévov, Tod draBorov 181 BefAnkoTos

9 \ 4 e’ ~ 9 \ 9 / 4 b ’
ets T kapdlav tva mapadol adTov Toddas Lipwvos TokapioTov,

2 kai deipnou , tou diabolou &dé beblékotos
And supper , the devil already having put
ten kardian paradoi Ioudas Iskariotou,
the heart he should betray of Judas son of of Iscariot,
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3. wayeda” nathan ‘Abiu ‘eth- yado

w'ki ba' w'el- yashub.

John13:3 knew His Father had given His hand,
and that had come forth , and He would return ,
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3> eldws 8TL mavTa Edwkev AVTD O TATNP €l TAS XELPAS
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kal 81L &m0 Beod éENABev kal mpos Tov Bedv vmayer,

3 eidos edoken ho pateér cis tas cheiras

And having known gave the Father His hands
kai hoti exelthen kai ton hypagei,

and that He came forth and is going,
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4. wayagam hashul’chan wayiph’shat ‘eth-b’gadayu
wayiqach way’ch’'g’reah.

John13:4 He rose the table and stripped off His garments,
and took and wrapped His waist.
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4> éyelpeTar éx Tod detmvou kal TLONOW TA LpaTL
kal AaPov Aévtiov duélwoev €avTdv:

4 egeiretai ek tou deipnou kai tithésin ta himatia

He rises the supper and puts aside His garments
kai labon diezosen H
and having taken He girded
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5. w'achar mayim bakior wayachel ['r'chots ‘eth-rag’ley thal’midayu
ul’nageb - chagur .

John13:5 After water a basin, and began ‘o wash the feet of His disciples
and to wipe them dry had wrapped
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5> eita BadAeL UV8wp €is TOV vumrTTipa kal fip€aTo vimTewy Tovs mHdas TOV pabnTdv

\ ’ ~ 4 QRO 4
Kal ékpLacoewy Td) Aevtiw @ v dielwopévos.

5 eita hydor cis ton niptéra kai erxato niptein tous podas ton mathéton
Then water the basin and began to wash the feets of the disciples
kai ekmassein en diezosmenos.
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and to wipe them with with He had girded Himself.
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6. wayigash ‘el- Pet’ros

w’hu’ ‘amar tir'chats ‘eth-rag’lay.

John13:6 So approached Petros (Kepha)

and he said , ¢ (Master), are going to wash my feet?”

<6> épyeTar ovv mpos Lipwva IléTpov: Aéyer ad1d, Kipre,
o0 pov ViTTeLs TOovs Todas;

6 erchetai oun Petron; legei s , Sy mou nipteis tous podas?

He comes, then Peter. He says to , ’ wash my feet?”
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7. waya an wayo’'mer ‘elayu ‘eth

‘asher “oseh ‘eyn’ak yode a ka eth w =ken teda’.
John13:7 answered and said to him,

“You do not know what | am doing now, but ward you shall know.”

’ ’ ’ ~ [ 9 A
(7> (1.1T€Kpb6’7'| I’I]O'OUS KOl ELTTEV AVTW,
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O éyo moLd oV ovk oidas dpTi, yvoor 8¢ peta TadTa.

7 apekrithe kai eipen autg, Ho poid sy ouk oidas arti,
answered and said to him, “What | am doing you do not know now,
gnosé tauta.
you shall understand these things.”
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8. wayo’'mer Pet'ros lo’~thir’chats ‘eth-rag’lay I
waya an ‘otho =lo’ ‘er'chats ‘oth’ak ‘eyn cheleq .

John13:8 Petros (Kepha) said , “You shall n wash my feet!”

answered him, “I1 I do not wash you, no portion J

&> Aéyer adTd Hérpos, OO pmy vidms pov Tovs médas els Tov aldva.
9 ’ 9 ~ 9 ~ 9 \ \ 7 9 ” )4 9 9 ~
amexpibn "Inoods adTd, 'Eav pn vio oe, o0k éxers pepos pet’ €pod.
8 legei Petros, Ou mé nips€s mou tous podas
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says to “Peter never shall You wash my feet R
apekrithe auto, meé nipso se, ouk meros
answered him, “Unless I wash you not a share e
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9. wayo’'mer Pet’ros lo’ ‘eth-rag’lay I’bad
gam ‘eth-yaday w'eth-ro’shi.

John13:9 Petros (Kepha) said , ¢ , then not only my feet
also my hands and my head!”

D> Aéyer adTd Zipov Hérpos, Kipre, p1) Tods modas pov poévov dAda
Kal Tas X€lpas kal Ty kepadnv.

9 legei Petros, y
says to Peter, ,
me tous podas mou monon kai tas cheiras kai tén kephalen.

“Not my feet only also my hands and my head.”
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10. wayo’'mer ‘elayu ham’ruachts ‘eyn-lo lir'chots “od ki ‘im-‘eth-rag’layu
kulo tahor hu’ w’atem t’horim lo’ kul’kem.

John13:10 said to him, “One who is washed not wash

except his feet, is entirely clean. You are clean, not of you.”

10> Aéyer aOTd 6 'Inoods, ‘O Aedovpévos odk éxel xpelav el k) Tovs médas vidaoHar,
) 9 ¥ \ e e ~ 7 9 s 9 9 ’
aAX’ éoTwv kabapos 6Aos: kal vpets kabapol éoTe, AAN’ o)L TavTES.
10 legei auto ho ,
says to him ,
Ho leloumenos ouk echei chreian ei mé tous podas nipsasthai,
“the one having been bathed does not have need except his feet to wash,

estin katharos holos; kai hymeis katharoi , ouchi

is clean wholly; and you clean, not all.”
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1. ki yada™ mi yim’s’reyhu «!~ken ‘amar lo’ 'hem t’horim.
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John13:11 He knew who would betray Him;
this reason He said, “Not of you is clean.”

1> f8eL yap Tov mapadidévra adTéHV:
dua TodTo etmev 1L OOyl mhvTes kabapol éoTe.

11 édei ton paradidonta ; dia touto eipen hoti Ouchi katharoi este.
He knew the one betraying ; therefore He said, “Not are clean.”
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12. wa ‘acharey =rachats ‘eth rag’leyhem wayil’bash ‘eth-b’gadayu
wayashab 'haseb wayo'mer ‘aleyhem hay'da™’tem mah hadabar “asithi lakem.
John13:12 And after He washed their feet, He put on His garments
and came back (o recline. said to them,

“Do you know what it is I have done you?”

3 \ 4 ~ \ 9 \ / ~
A2> “O1e oVv évisev Tovs modas avTodv [kai] ENafev Ta ipdTia adTod
Kal Qvémeoev AL, elmev adTols, I lwookeTe Tl memolmka Vpiv;

12 oun enipsen tous podas auton [Kkai] elaben ta himatia autou
therefore He washed their feet and took His garments

kai anepesen palin, eipen autois, Ginoskete ti pepoieka hymin?
and reclined again, He said to them, “Do you know what I have done to you?”
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13. ‘atem gor'im-li w' w’heytab’tem dibar'tem ki- hu’.
John13:13 “You call Me and (Master),
and you do well you say for | am.”

A3> Hpels pwveité pe ‘O ddaokalos kat ‘O kbpros, kal kadAds AéyeTe, elpl yap.
13 hymeis phoneite me kai , kai kalos legete, eimi gar.
“You call me and and well you say for I am.”
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14. laken ‘im=‘ani w' rachats’ti ‘eth-rag’leykem
gam-‘atem chayabim lir'chots ‘ish ‘eth-rag’ley ‘achiu.

John13:14 “Therefore if I, and , have washed your feet,
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you also are obligated to wash one another’s feet.”

14> €l ovv éyo Evifa POV Tovs TOdas 0 kVpLos kal 0 dddokalos,
\ e ~ b 4 b / 4 \ J4

kal Upels opetAete AAANA®Y ViTTTELY TOVS TOdAS*

14 ei oun ego enipsa hymon tous podas kai s
“If therefore I washed your feet being and

kai hymeis opheilete allelon niptein tous podas;
You also ought of one another to wash the feet.”
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15. ki mopheth nathati lakem ta asho gam=~‘atem ka’asher “asithi lakem.

John13:15 « I give you an example you too shall do what I have done for you.”

5> yméderypa yap Edwka Vpiv tva kabws éym émolmoa LRIV kal VLels ToLTTe.
15 hypodeigma edoka hymin kathos epoiésa hymin kai hymeis poiéte.
“ an example I have you as | did to you also you may do.”
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16. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘eyn ha ebed gadol me’adonayu
w’eyn hashaliach gadol mishol’cho.

John13:16 “Truly, truly, | say to you, a servant is not greater his master,
nor is the one who is sent greater the one who sent him.”

b \ 9 \ ’ ¢ ~ 9 ” ~ ’ ~ 7 9 ~
16> dpmMv apny Aéyo Opiv, ovk €oTv SodAos pellwv Tod kuplov adToD
9 \ 9 !’ 4 ~ /7 b !’
o0de amooTolos petlwv Tod mepPavTos avToV.

16 amén ameén legd hymin, ouk estin doulos meizon tou kyriou autou
“Truly, truly I say to you a servant is not greater than his Master,

oude apostolos meizon tou pempsantos auton.
nor a sent One greater than the One having sent Him.”
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17. 'm=y’da’tem zo’th ‘ash’reykem o ashooth’kem ken.

John13:17 “If you know this, you are blessed if you do them so0.”

9 ~ ” / 7 9 2\ ~ 9 /
17> el TadTa oidarte, [LaKAPLOL ECTE €AV TTOLTTE AWVTA.
17 ¢i tauta oidate, makarioi este poiéte auta.
“If these things you know, you are blessed  you do them.”
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18. lo’ "al-hul’kem dibar’ti yode a ‘eth- bachar’ti bahem
yimale’ haKathub ‘okel lach’mi hig'dil “aqeb.
John13:18 “I was not speaking of you. | know you I have chosen;
itis the Scripture may be fulfilled,
‘He who eats My bread has lifted up his heel J”

A8> 00 mepL MaVTOV VAV Aéyw: &yd o1da Tivas EEehefdpmy GAN’ tva 1) ypadn)
mANPwdf, ‘O Tpdywv pov Tov dpTov émfipev ém’ épe TV mTépvav adTod.
18 ou hymon lego; oida tinas exelexamén;

“Not of you I speak (! know whom I chose);

hé graphé plérothe, Ho trogon mou ton arton epéren
the Scripture may be fulfilled, the one eating my bread lifted up

tén pternan autou.
his heel.”
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19. me atah ‘omer lakem heyothah tabo’
w’he’eman’tem hu’.
John13:19 now on | am telling you it happens

it may come and you shall believe am He.”

s 9 ¥ ’ ¢ A \ ~ ’

19> am’ dpTL Aéyo Vpiv PO ToD yevéahHar,
4 ® ’ [ Vi

tva moTedonTe STav yévmTal 8T EY® eLLL.

19 arti lego hymin tou genesthai,

now on I tell you the occurrence,
pisteuséte hotan genétai eimi.
you may believe when it occurs am He.
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20. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ~ham’qabel ‘eth ‘esh’lachehu
w'ham’qabel ‘eth-shol’chi.
John13:20 “Truly, truly, ' say to you that receives I send,
. And he who receives the One who sent Me.”
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20> &pﬁv &p’ﬁv Aéyo f)p,'iv, 0 )\ap,dewv av Twa 1Tép.,ll1(|) ép.é )\ap,deeL,

0 8¢ épe AapPavev AapPaver Tov mépavTd pe.

20 amén amén legd hymin, ho lambanon pempso s

“Truly, truly I say to you the one receiving I may send ,
ho de lambanon ton pempsanta

and the one receiving the One having sent e
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21. wa k’kaloth I’daber had’barim ha’eleh wayibahel

waya ad wa ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki ‘echad mikem yim’s’reni.
John13:21 And when finished speaking these things,

He was troubled , and testified. , “Truly, truly, ' say to you

one of you shall betray Me.”

~ b \ e b ~ 9 / ~ /4 \ 9 /4
21> TadTa elmav [0] 'Inoods érapiybn Td mvedpaTt kal épapTdpmoev
5 9 \ ? \ / ¢ A T (N ’
Kal eLmev, Apmv Apny Aéyo Vv 8L els €€ Vv Tapadwoel e.

21 Tauta eipon [ho] etarachthe kai emartyrésen

These things having said, was troubled in his and He testified
kai , Amén ameén lego hymin heis ex hymon paradosei

and , “Truly, truly I say to you one of you shall betray Rl
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22. wayabitu thal’midayu wayith’m’hu ‘ish ‘el-re"ehu ki naboku
w'lo’ yad’ u al=-mi diber.

John13:22 His disciples stared and expressed amazement to one another,
they were confused and did not know of whom He was speaking about.

22> &BAemov els AAATHAovs ol pabmral dmopodpevol mepl TLvos Aéyel.
22 eblepon eis allelous hoi mathétai aporoumenoi
were looking at one another The disciples, being uncertain

tinos legei.
whom He speaks.
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23. w'echad mital’midayu ‘ahebo meseb “al-cheyq .

John13:23 One of His disciples, loved, was reclining ’s lap.
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5 9 ’ ° ) ~ ~ 9 ~ 9 ~ J4 ~ 9 ~
23> mv dvakelpevos els €k TdOV pabnTdv adTod év T® koATw Tod "Inood,

e\ 9 ’ e 9 ~
ov TMyama o I'T]O'OUS.

23 én anakeimenos heis ¢k ton mathéton autou en to kolpd tou ,
was reclining One of His disciples the bosom of ,
egapa ho ;
loved
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24. wayir'maz- o Pet’ros lid’ros mi- diber «layu.
John13:24 So Petros (Kepha) hinted to him to find out
whom he was He was speaking

24> vever ovv TouTw Zipwv [lérpos mubéobar Tis av elm mept ov Aéyer.

24 neuei oun toutd Petros pythesthai tis an
nods therefore to this one Peter to ask who
legei.
He speaks.
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25. wayiphol al-leb wayo’'mer mi hu’.
John13:25 He fell the heart of and said , , who is it?”

9 \ ol 9 ~ 4 9\ \ ~ ~ 9 ~ ’ Y A
(25> AVATTECWY OVV EKELVOS OVTWS €TIL TO O'T'T]GOS TOL I’I]O'OU >\€'Y€L AVTW,

Kopue, 1is éotiv;

25 anapeson oun houtos epi to stethos tou legei ,
Having leaned back, then thus the breast of says to R
, tis estin?
“ , who is it?”
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26. waya an hinneh zeh hu' ¢ =‘et’bol p’rusathi I'thitah o
wayit’bol ‘eth-p’rusatho wayiten ‘c/-Yahudah ben- ‘Ish Q’rioth.

John13:26 answered, “Behold, it is the one for I shall dip my piece
and give it (o him.” He dipped his piece and gave it (0 Yahudah,
the son of Ish Qerioth.

26> &mokpivetar [6] Inoods, 'Exelvés ot @ &yd Badw 76 Poptov kal dbow adTd.
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Badsas ovv 10 Pwpiov [AapBaver kai] didworv "Tovda Lipwvos 'lokapidTov.
26 apokrinetai [ho] , Ekeinos estin bapso to psomion
answered , that one it is to shall dip the morsel

kai doso autg. bapsas oun to psomion [lambanei
and shall give to him. Having dipped therefore the morsel he takes

kai] didosin Iouda Iskariotou.
and gives to Judas the son of of Iscariot.
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27. w bil’”"o ba’ hasatan ‘el- o wayo’mer ‘elayu ‘eth
‘asher-ta’aseh “aseh m’herah.

John13:27 he swallowed it, the satan came him.
said to him, “What you shall do, do quickly.”

27> kai peta 16 Poplov ToTe elof\bev els ékelvov 6 LaTavds.
Aéyel ovv adTd 6 Imoods, “O morels molmoov TayLov.

27 kai to psomion eisélthen eis ekeinon ho Satanas.
And the morsel entered into that man Satan.

legei oun autd ho , Ho poieis poieson tachion.
says therefore to him , that “Which you do do quickly.”
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28. u ~ham’subim lo’-yada’ ‘ish “al-meh diber ‘clayu kazo’th.

John13:28 those who were reclining not one knew
for what purpose He had speaking this to him.

~ \ 9 \ 9 ~ b 14 \ 7 A S A
28> Tod7o [8€] 0Vdels éyvw TOV dvakelpévav TPOs TL €LTEV AVTH*
28 touto [de] oudeis egnd ton anakeimenon pros ti eipen auto;
this no one knew of the ones reclining for what purpose He spoke to him.
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29, ki yesh chash’bu ki-‘amar ‘elayu =lanu tsar’key hechag
theth la’eb’yonim kis hakeseph b’'yad Yahudah.

John13:29 there were some thought said to him,

« what we need for the feast, o1 that to give to the poor,

the money purse was in Yahudah’s hand.”
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29> Twvés yap éd6kouv, émel 10 YAwoookopov etyxev Toddas, 3L Aéyel adTd [6]

9 ~ ) ’ ol ’ o 9 \ e / 2\ ~ ~_ ~
Imoods, Ayopacov wv ypetav éxopev els TTV €0pTNV, 1) TOls TTWXOLS Lva TL 3.

29 tines edokoun, to glossokomon eichen Ioudas,
some were thinking, the money box had Judeas,
legei auto [ho] , chreian ten heortén,
says to him , the things need the feast,
tois ptochois ti do.
to the poor something he should give.”

ArTHA x4nd 93 YUCA XFre)xd rXHPS 47RAY a0
333 303y

TRAMT NN TR O0PT NoRTNR RMRPD XIM S
T 12721
30. whu’ b'qach’to ‘eth-p’rusath miher [atse’th hachutsah w’lay’lah hayah.
John13:30 He, taking the piece of , hurried 1o go out outside. and it was night.
30> AaBov ovv 16 Pwplov éxelvos éEfABev edBVs. Mv B¢ viE.

30 labon oun to psomion ekeinos exé€lthen euthys.
having taken therefore the morsel that man went out immediately;

en de nyx.
and it was night.

Wada-ys 94)x Axo 444 owyaiy 4ni 43 s
v9 147X yAA4ay
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31, hu’ yatsa’ w’ ‘amar “atah nith’pa’ar Ben-

w' nith’pa’ar bo.

John13:31 He went out and said,

“Now is the Son of is glorified, and is glorified R

31> "Ore odv EfABev, Aéyer 'Imoods, Nov édodabn 6 vios Tod dvBpdmov,
\ e \ b / b 9 ~
kal 0 Beds €édodobn év adTd"

31 Hote oun exélthen, legei , Nyn edoxasthé ho huios ,

When therefore he went out, says, “Now was glorified the Son of ,
kai edoxasthée ;

and was glorified R

vYRod wAad4a vya47 YT w3 147X Yaad4a A w
7394771 393y 3y
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



32. hen nith’pa’ar bo w'gam y’pa’arenu ubim’herah
y’pha’archu.

John13:32 “Yes, is glorified in Him and shall also glorify Him
, and shall glorify Him immediately.”

32> [el 0 Beos €doEachm év adTd,]
\ e \ /4 9 \ b 9 ~ \ 9 \ /4 9 ’
kal 0 Oeos Sofacel adTOV €v aVT®, kal eVBVs Sofacel avTOV.
320 edoxasthé en autg] kai doxasei auton
“If was glorified in Him, both shall glorify Him

kai euthys doxasei
and immediately He shall glorify e

LYYWPIX WXL WyWo 3134 qoTW @o¥-avo Y9 33
40 ylra Y4 W44 Y YrRavaia-dd Axqy4 qw4yy
AX0 WY L4 W4 P4 Py AYW 473 vy vx
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33. “od- miz" ar akem ‘atem t’baq’shuni

w’ka’asher ‘amar’ti ‘el~haYahudim hi ‘el-‘asher hole’k
lo’ bo’ shamah ken ‘omer kem “atah.

John13:33 “ , yet while you. You shall seek Me,
and as | have said to the Yahudim, ‘Where | am going not come there.’
also say to you now.”

’ 9 \ 9 e A ’ ’ ’ \ \ 0
33 TEKVLA, ETL [LLKPOV p.ee VOV ELpL® L'r]'n']o‘e're L€y KaL kaBws etmov
~ b ’ (%4 e/ 9 \ e V4 e ~ 9 4 9 ~ \ e ~ ’ b4
Tols "Tovdators §1L “Omrov €Y®W VTAYW® VLELS OV dbvache éNbBe LV, KAl VLY )\e'yw apTL.
33 , eti hymon ; zétésete me,
“ , yet you ; you shall seek ,

kai kathos eipon tois Ioudaiois
and as I said to the Jews,

hoti Hopou hypago hymeis ou elthein, kai hymin lego arti.
‘Where | go away not to come also to you I say now.

YIU4 x4 Wed vIA4X W4 WYL Yx) Y4 AwWap avny u
YYIAEX TRUL-XE WAL WxL-WA Y Wyxd Ax934 qw4y
TIRTON WON 130X W D72 102 "I TYTT MR o
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34. mits’wah chadashah nothen lakem t’ehabu ‘itsh ‘eth-‘achiu
ka’asher ‘ahab’ti ‘eth’kem ~‘atem ‘ish ‘eth~‘achiu te’ehabun.
John13:34 “! am giving to you a new commandment: you love one another.

As I have loved you, so you must love one another.”
34> évrodmy kawvy dldwpt VR, tva dyamdTe aAAHAovs,
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kaBws Nydmnoa Opas tva kal pels dyamate AAANAovs.
34 entolen kainén didomi hymin, agapate all€lous,
“A new command I give to you, you love one another

kathos egapésa hymas kai hymeis agapate allélous.
as I loved you also you love one another.”

yx§ yrarylx iy 9y voar x4=3
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35. bazo'’th yed’"u lulam ki thal’midim ‘atem ‘ahabah kem.
John13:35 “ this 2!! of them shall know you are My disciples:
love you.”

) ’ ’ ’ e ) \ 7 9
<35> €V TOUTW YVWOOVTAL TTAVTES OTL €LOL *LG.B'T]TG.L €0TE,

9\ b / b4 9 9 /
€AV AYATTTV EXTTE €V G.)\)\T])\OLS.

35 en toutd gnosontai emoi mathétai este,
“By this shall know men My disciples you are,
agapéen allelois.
love you one another.”

owypai x4 yoiy yIx ay4 yad Fr4e) vil4 44317 %
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36. wayo’mer Pet’ros ‘anah thele’k waya“an ‘otho ‘el-‘asher
hole’k shamah lo’- “atah laleketh w'acharey-ken tele’k .
John13:36 Petros (Kepha) said , (Master),
where are You going?” answered him, “Where | am going,
not follow now. Later you shall follow J

36> Aéyer adTdp Lipwv Ilétpos, KbpLe, mod Omdyers; dmexpibn [ad1d] Inoods,
"Omov vmayw 0¥ ddvacal por viv akodovbfjoar, akolovbnoers de VoTepov.

36 Legei Petros, , pou hypageis?
says to Peter, “ , where do you go?”

apekrithé [aut] , Hopou hypago ou nyn akolouthésai,
answered him » “Where I go you not now to follow,

akoloutheseis d¢ hysteron.
you shall follow later.”

xY(d axo (Yyv4-4( ovay Frie] vil4s Y4y
YWJJma0s x4 AWJITJA YI-H4
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37. wayo’mer Pet'ros mado” lo’~‘ukal “atah laleketh hen-nap’shi
‘eten - .

John13:37 Petros (Kepha) said , “Why am I not able to follow now?
I would give my life of R

37> Aéyer a1 6 IléTpos, Kipie, ua Tl 00 Svapal oo dkodovbfjoar dpi;

v fruxMv pov vmep cod OMow.

37 legei ho Petros, , dia ti ou dynamai soi akolouthésai arti?
says to , Peter, “ , why am I not able to follow now?
ten psychén mou théso.
My life I shall lay down.”

P94 Y94 AWJY 409 ywJY yxx3 owyai yxg Joiy 3
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38. waya an ‘otho hathiten naph’sh’ak

‘amen ‘amen ‘omer yig'ra’ hatar'n’gol t’kachesh bi shalosh p’” amim.
John13:38 answered him, “Would you give your life of ?
Truly, truly, ! say to you, a rooster crows, you shall disown three times.”

38> amoxplverar 'Inoods, Tny fuyv cov vmep éprod Bnoers;
&p’r\]v (’Lp.'r‘]v )\é'yw goL, oV p.'ﬁ &)\éK'rmp d)mvw']or'n éws oV &pv'r']o"n e 'rpf,s.
38 apokrinetai , Ten psychén sou théseis?
answered , “Your life shall you lay down?
amén amen lego soi, ou mé alektor phonésé heos hou arnésé tris.
Truly, truly I say to you, never shall a cock crow until you deny three times.”
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